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CultureShake (CUSHA)
Dr. Annette Deschner PH  Karlsruhe



Bedarfsanalyse

Interkulturelles Lernen: Brückenschlag zwischen Theorie und 
Praxis

Mehrsprachigkeitsdidaktik: Brückenschlag Theorie-Praxis     
mehrsprachige Realität vs monolingualem Habitus

Integration von Geflüchteten in den Regelunterricht



Institutionen und Partner 
Expertise

TransdisziplinaritätMehrsprachigkeitsdidaktik

Inklusion, Mehrsprachigkeit im Unterricht

Weltklasse mit Geflüchteten

Linguistik

Shakespeare, Theaterpädagogik



Umsetzung Erasmus+

EU Themen EU Prioritäten

Inklusion Inklusive Bildung

Integration von 
Geflüchteten

Innovative Lehrmethoden zur 
Vermeidung von Schulversagen

Digitale 
Kompetenzen

Innovative Bildung im digitalen 
Zeitalter



Von der Theorie zur Praxis

Theorie
• Gelebte 

Mehrsprachigkeit
• Soziologie: 

Sprache und 
Macht

Didaktik
• Geschichtsdidaktik
• Geographiedidaktik
• Mehrsprachigkeitsdidaktik

Methoden
• mehrsprachige 

Archivarbeit
• mehrsprachige 

Geocaches
• Sprachbiographie



Erstes Shakespeare-Werk 

?



Zweites Shakespeare-Werk

?



Textgrundlage

• Kurzversionen in Frühneuenglisch 
(15. – 17. Jh.):
 Ein Sommernachtstraum
 Der Sturm

• Übersetzungen in Muttersprachen (Archiv des 
Shakespeare Birthplace Trusts)



Ergebnisse

Inhalt
• 1: Methoden-

kompendium

Begriff
• 2: Online 

Shakespeare 
Wörterbuch

Methoden
• 3: Peer 

Unterrichts-
materialien

Austausch
• 4: Austausch 

im Mix der 
Kulturen

Transfer
• 5: Lehrer-

fortbildungen

Produkte



Ihre Erfahrungen mit
Austauschen (Schule, 

Stadt, …)



Problemfelder 
Schüleraustausch

Interkulturelles Lernen: Brückenschlag zwischen Theorie und 
Praxis

Mehrsprachigkeitsdidaktik: Brückenschlag Theorie-Praxis     
mehrsprachige Realität vs monolingualem Habitus

Integration von Geflüchteten in den Regelunterricht

Theorie:
Stereotypen
Tourismus
Bi-national?
Umsetzung:
Finanzierung
Organisation

Reiseerlaubnis

Bi-lingual? 



1. Lernaktivität
Singen (Deutschland)

Schule: FWG

 Austausch:Gemeinsames Arbeiten
 Sprachbiographie
 Local culture
 Multi Geocache „Fairies Singen“
 Einführung: Shakespeare
 Sommernachtstraum
 Online CUSHA Wörterbuch
 Besuch der Mainau (Videos geplant)



Sprachbiographie 1/2

Mehr-
sprachig-

keits-
didaktik

Geschichts-
didaktik Ergebnis



Sprachbiographie 2/2



Local Culture: 
Geschichtsdidaktik

Individuelle / 
regionale
Kultur



Geocache „Fairies Singen“

Sommernachtstraum

Typ: Multicache Gelebter Raum: 
Geographiedidaktik

Mehrsprachige 
Aufführung

5 Elfengruppen



„Schatz“



2. Lernaktivität Stratford-
upon-Avon (UK)

Shakespeare Birthplace Trust
Projekt: kein Austausch

 Stimmbildung
 Theaterworkshop „Der Sturm“
 Renaissance Dance…
 Mystery Geocache
 Archivarbeit

Livestreaming Optionen



Archivarbeit: 
Geschichtsdidaktik

Übersetzungen
„Der Sturm“

 Koordinaten



Mystery Cache

Archivarbeit: Lösungen
Inhalt: Shakespeares Leben anhand der

5 Akte „Der Sturm“  

Storyline: Elfenlied in Muttersprachen 
Prospero und die Magie der Elfen







CUSHA Wörterbuch

Schülerprodukt

CLIL



Beispiel: Angel



Theater und mehr

Zugriff auf Video per Web-Browser

https://cultureshake.ph-karlsruhe.de/wordpress/wp-content/video/Slideshow-C2.mp4


3. Lernaktivität

 Austausch

 Virtual Geocache

 Peer Unterrichtsmaterialen





Peer Material



Virtual Cache

“Our Heritage:
Where the past meets
The future”

Höheres Abstraktionsniveau
Ort muss erschlossen werden durch Bedeutung



Gruppe 2

Lorensbergsteatern/ Park 



Gruppe 3

Eriksberg Pir Fyra 2



Wo finde ich mehr?



http://cultureshake.eu



Stakeholder

• Gymnasium Öckerö, Schweden
• Språklärarnas Riksförbund Västra

Sverige
• Anglo-Swedish Society 
• RPI Karlsruhe
• Deakin University Australia
• Schule Neuseeland



Bedarfsanalyse + Resultate

Interkulturelles Lernen: Brückenschlag zwischen Theorie 
und Praxis

Mehrsprachigkeitsdidaktik: Brückenschlag Theorie-Praxis     
mehrsprachige Realität vs monolingualem Habitus

Integration von Geflüchteten in den Regelunterricht

• Austausch als Projekt
• Local Culture

• Methodenkompendium
• Peer Teaching Material
• Geocaches
• Wörterbuch

• Reiseerlaubnis  Optionen
• Sprachen als Schatz
• Teilhabe



CUSHA und PH

Produkte

PH 
Seminare, 

Stud.ip, 
Abschluss 
arbeiten

ESG
Praktikum

RPI
Forum, 

Fortbildung
en 

Öckerö
im Aufbau

SBT
Praktikum

Erasmus 
Mobilität 
KA1

Erasmus 
Mobilität KA1

Erasmus
Mobilität 
KA1



Dr. Annette Deschner
Institut für Transdisziplinäre Sozialwissenschaften
Pädagogische Hochschule Karlsruhe

Mail: annette.deschner@ph-karlsruhe.de

Kontaktdaten
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